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Preface

The main purpose of this project is to translate the modern Japanese
literature into several languages, to introduce them to the readers of as
many countries as possible, and to provide helpful material to the non-native

Japanese literature students.

This project also aims to help the Japanese students to know how their
literature is understood by the foreign readers. Translating a piece of work
can be a very effective source for understanding the similarities and
differences between the native and the foreign countries. In this book, it has

been attempted to bring those experiences into a reader’s attention.

We must note that this project is conducted by the foreign students
(doctoral students, in particular) who are pursuing their research in
Japanese literature, amounting to the fact that the translations have been
produced by the highly-skilled readers with profound knowledge of Japanese
literature, however at the same time, they might not match to the qualities

of a translation done by a scholar who have expertise in the specific author.

Some readers might question the meaning of compiling translations of
several languages into one book. But we believe that the format of this book
lays an effective base for multi-lingual readers’ understanding in today’s
world of globalization. The contents also show that these translations are the
production of teamwork, sharing knowledge with each other and spending

hours in discussing various points.

Lastly, we extend our heartiest gratitude towards the professors and the
staff of the Japanese literature section in Osaka University and one and all,

who gave their strong support to this project.
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